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XapKiBChKHIA HaIlIOHATHHIH aBTOMOOLTEHO-TOPOXKHIH YHIBEPCUTET

OCOBJINBOCTI BIAITBOPEHHS JIAJJEKTHOT'O MOBJIEHHS
(HA TIPUKJIAJII POMAHY K. CTOKETT «IIPUCJIYTA»
TA HOTO MMEPEKJIATY YKPATHCHKOIO MOBOIO)

Cmamms npucesuena OO0CHIONCEHHIO 0CcoONUBOCmel 8i0MEOPEHHs OIANeKMHO20 MOBIEHHS.
Agpoamepurancokuil dianekm € 0OOHUM i3 HAUNOWUPEHIWUX COYIANbHUX OiaieKkmis, AKi 3ycmpiua-
FOMbCA Y AH2TIOMOBHIN XYOOJICHIU imepamypi, MOMy 1020 aHAI3 € 8ANCIUBUM [ NOKA308UM. Buxo-
osuu 3 iH(hopmayii, npedcmaegnenoi npo agpoamepukanHcokull oiaiekm, NOMpiOHO po3ymimu, K
nepeoamu pizHi ocobaugocmi 1020 cneyughiku nio uac nepexiady, AKuo He iICHye MOYHUX Cnoco0i8
ix nepedaui.

Agpoamepurancoka HapoOHa aHeniticbka — ye OianeKkm, AKUM 2080pums Oinbuicms agpoame-
puxanyis y Cnonyuenux [lImamax. Ocobnusocmi dianekmy uacmiuie 3yCmMpivaomocs cepeod pooim-
HUY020 KAACY, HIdC ceped Npe0CmasHUKi6 cepeOHbo20 Kaacy, yacmiue ceped nioaimkis, Hidc cepeo
J00ell cepedHbo2o iKY, DinbuLe 8 HeDOPMATLHUX KOHMEKCMAX, HINC Y (hOPMATbHUX.

Mianexmu — ye Odicepeno eaxicaugoi coyianvroi ingopmayii, sika noxooums 6i0 ii Hociis. Bsa-
AHCAEMBCA, WO NpU nepexaadi JianeKmusmie npeKiao03HaA6CME0 € KAoYemM 00 PO3YMIHHA CAMO20
dianexkmy, a He IHCMPYMEHMOM 1020 6e30YMH020 BIOMBOPEHHS 8 meKcmi nepexiady. Y Haykosiil
CHIbHOMI HeMae €OUHOI OYMKU NPO KAYO08T MAKMUKU, BUKOPUCIAHHS AKUX € HeOOXIOHUM O/ adeK-
8AMHO20 BIOMBOPEHHS OiANIEKMHOT TEKCUKU.

Ockinvku appoamepurancokuti diaiekm € CyMiuuo appukancokoi KyIvmypu ma aHeniticbkol
MOBU, SIKOIO PO3MOBIAIOMb APPOAMEPUKAHYT, 3HAYHA YACMUHA U020 JEKCUKU CKAA0AEMbCA 3i ClleH-
208UX 6upazie. 3uatimu YKpaiHCoKuti C108HUKOBUU GIONOGIOHUK CIMULICIIUYHO MAPKOBAHUM OOUHU-
ysam (0cobnuso, cieH2izMam ma HCapeoHizMam) Mosu € OyxHce CKIAOHUM, d THKOAU | HEMONCIUBUM
3a60anHAM. 3a 8i0CymHOCMI I0N0GIOHUKA 8 YKPATHCHKIL MOBI, NepeKiaoayi 36epmaromscsi 00 Onu-
c06020 nepexnady. CreH2izmu ma HcapeoHizmMu Myx#Cyms Oymu nepexiadeti 3a 00NoMo2010 «iHmep-
JiHeapHo20y» ma «mpanc@opmayitinocoy cnocobig nepexnaoy.

Y nepesasicnitl 6inbuiocmi sunadkie nepexiadaii 3acmoco8yoms PisHOMAHIMHI 1eKCUKO-2pama-
muuni mpancghopmayii. Aoexeamuicms maxoeo nepexiady 3a6e3neuyemucs, Kpim mozo, 8paxyeam-
HAM CIUTICMUYHUX 0COONUBOCMEN OPULIHATLY, a0dice NePeKaad MAE HA Memi GI0MBOPEeHHs CIMULIC-
MUYHOI CKIA0080T 0dcepebHO20 MeKCY.

Knrouosi cnoea: agpoamepuxaucokuii Oiarekm, agppoamepukancvka iaimepamypa, Black
English, mosnennesi ocoonusocmi, «llpucnyzay.

IlocranoBka mpoOaemu. PizHi mocmimkeHHS AHaJi3 OCTaHHIX AoCHiTkeHb 1 MyOsikamii.

B TaJTy31 IIepeKIIa103HaBCTBA PO3NISIAIOTH OCOOIMBOCTI
niepeziadi pi3HOMaHITHHUX ICHYIOYHX JTiaJIeKTiB, TAKUX K
npodeciitHi mianexTu, xapronu i cienr. Hespaxaroun
Ha Ie, JIMIIE KiTbKa 3afiMalucsi CKJIaJHOI MpoOie-
MO0 Tiepenadi appoaMeprUKaHCHKOTO TIaIeKTy (Iyke
MOMMPEHO1 (JOPMH iICHYBaHHS aHITIHCHKOI MOBH), SIKHIA
0araro JIHTBICTIB BITHOCATEH IO COLUAJIBHUX TIAJIEKTIB
[1]. AdpoamepuKaHCBEKHMIA TiaJIeKT € OJHUM i3 HaHIO-
HIMPEHIIINX COIIAJTIbHUX JTIAJICKTIB, SKi 3yCTPIYaroThCs
y aHIJIOMOBHIH XYJIOKHiH JliTeparypi, TOMy 1oro aHa-
73 € BOKIMBUAM 1 TIOKa30BMM. Buxomsam 3 iHdopma-
11ii, TpencTaBiIeHol Ipo adpoaMepHKaHCEKUHN JTIAJIeKT,
MOTPIOHO PO3YMITH, SIK TIEpeAard Pi3Hi OCOOMMBOCTI
foro crienugiky mia yac nepexiamy, Ko He iCHye To4-
HUX CIOCO0IB 1X mepeiadi.
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Teoperuuny 6a3y MOCHIKEHHS CKJIAJIH Tpalli TAKKX
BueHUX, sk: JI. bepezorchkuii, M. MopiHi, 3. JlaHo-
BHK, O. PeOpiii, O. Cepbencrka, T. [lenenrok, 1. Bas-
piB, A. [I3rob6aHoBchka, M. Pynenko, O. Menginp,
B. AnikGepos.

IloctanoBka  3aBgannsi. MeTor0  cTarTi
€ BUBUCHHS 0COOJIMBOCTEH BiJITBOPEHHS JTiaJIEKTHOTO
MoBJIeHHs Ha npukiani pomany The Help K. Crokert.
Ta HOTo TepeKiIaay Ha yKpaiHChbKy MOBY.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay. BiamosigHo mo
BucHoBkiB III. Tlomnak, appoameprukaHcbka aHDIIN-
CbKa 3apoAmiacs Ha OCHOBI aHINIHCHKOI MOBH, aje
B MpOIleCi PO3BHUTKY CIUIBHOTH apoaMepuKaHIiB
y CIIA y niit BuauKkau cienngivai ocodmmBocTi. Le
MOTJIH OYTH €JIEeMEHTH JICKCUKH, TPaMaTHIHI 0COOIH-
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BOCTI Ta iHIII PUCH, SIKi CTaIM XapaKTEePHUMH IS i€l
MoOBH [2].

Bukopucroytoun nocmimxenns: Jlapanau JIbroic
Ha TeMmy «3HadeHHS adpoaMepHKaHCHKOI HApPOI-
HOI aHTTIICHKOI MOBH B HaBYaHHI», MOXHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, [0 ajpoamMepuKaHChKa HapOIHA aHTIiH-
ChbKa — II¢ JIIaJIeKT, SKUM TOBOPHUTH OLTBIIICTH adpo-
amepukanuiB y Cnomyuenux Illtatax. Xoua uei
JIaJIEeKT BUKOPHUCTOBYETHCSI BCIOH, i€ TIPOKHBAIOTh
apoamepuKaHIli, CIJIiJT TaM’TaTH, 10 HEe Bci adpoa-
MEpHUKaHIII TOBOPATH Ha miajiekTi moctiiao [3]. Oco-
ONMUBOCTI JiaJIeKTy dYacTille 3yCTPidaroThCsl Cepen
POOITHHYOTO KJIacy, HiXK cepell IpeICTaBHUKIB cepell-
HBOTO KJIACy; YacTillle cepej MiJTiTKIB, HiK Cepel
JIONEH CepeHbOro BiKy; Oinblie B HeGOpMalbHHX
KOHTEKCTaX, HiX Yy hopMaTbHUX.

Jianexktn — 1me Kepero BaXKIUBOI COIiaIbHOI
iH(opMarlii, sKa MOXOMUTh Bij ii HOCiiB. BBaxkaeThes,
0 TpHU TEPeKNIaji MiaJeKTU3MIB NpPEeKIIaa03HaB-
CTBO € KJIFOUEM JI0 PO3YMIHHS CaMOro JiajieKTy, a He
IHCTPyMEHTOM HOTO O€3yMHOTO BiITBOPEHHS B TEK-
CTi TIepekyamy. Y HayKOBiH CIUTBHOTI HEMa€E €IWHOT
JIIYMKH TIPO KJIFOYOBI TAKTUKH, BUKOPUCTAHHS SIKUX
€ HeOOX1THUM JIJIs aJIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS AialieK-
THOI JIeKCUKH [4].

Tak, O.B. PeOpiii npornoHye 10BOJII CMIIMBE Ta
IliKaBe BHPIMICHHS MPOOIEMH BiATBOPEHHS IiajeK-
THOTO MOBJIEHHA. BiH CTBepmkye, Mo «CBOEPITHUM
«KEepEeOM HATXHEHHs» NI MepeKiIaadiB Il Jac
BITBOPEHHsI PI3HOPIBHEBUX EJIEMEHTIB E€THOCOLiO-
JIEKTiB MOXe OyTH Take CylepewinBe Bulle ¢inoio-
TIYHOTO CHOTOACHHS, SIK CYpPKUK» [5, ¢. 119-120].

[Tonbcrkuit Buenuit JI. bepe3oBchbkuii, cepen
IHIIIOTO, TPOTIOHY€E CTBOPEHHS IMTYYHOTO 3aMiHHUKA
JIiaJIeKTy, TPOTE HATOJIOIIYE, [0 TAKHH IMiIXi1 MOXe
BUKIMKAaTH NpOOJIEMH i3 PO3yMiHHSM B YHUTaya.
OxkpiM 1OTO, BiH MPOIMOHYE YaCTKOBHH Tiepe-
KJ1aJI, BIAMOBIAHO JO SIKOTO, YaCTHUHA JlaJIEKTU3MIB,
a caMme: KOpOTKi, ToOpe Biomi ciioBa Ta ¢pasu, — He
MePeKIIAAAITHCS, a 3AIHUINAIOTHCSA B OPUTIHATEHOMY
HanucanHi [6]. Takwmii miaxin, Ha gymMKy O.B. Peopis,
€ HEe 30BCIM MPaBWIBHUM, aJKE «yKpalHChKa MOBa
HE Mae€ yCTaJeHOl cHUcTeMH 3aco0iB (HOHONOTIUHOL
crwiizaii, Ha BiAMIHY BiJ] aHDIKCHKOI, a OTXKe,
BUKOPHCTAHHS TaKWX 3ac00iB B OJHAKOBOMY 00Cs31
B OpWUTIiHAJHLHOMY Ta IEpeKIafeHOMy TBOpax He
MaTHUME aHaJOTIYHOTO (DYHKI[IOHAIBHOTO BIUIHBY»
[5, c. 147].

Y xoHTEKCTI appoaMepuKaHCHKOTO JTIaIeKTy BaX-
JIUBO 3HAWTH CIIOCOOM Iepemadi B MOBI MEpeKiIamy
HOro YHIKaJhbHOCTI Ta crenu(ikd, MO BKIOYAIOTH
B ce0e )KaproHi3MHU, a TAKOXK 0COOIMBOCTI TPAMaTUKH
Ta (DOHETHUKH, SIKi JONIOMOXKYTh IepeaTh KyJIbTYpHI,

COIiaNIbHI Ta 1HAMBITyalbHI aCIIEKTH MEPCOHAXIB Ta
IXHBOTO CEPEIOBHUILIA.

CyudacHi nepekiaio3HaBIli MOIUIIOTh IYMKY, 110
IUIS TIepeKIaay MiaJieKTU3MIB MOXKHA 1 HEO0OXimgHO
BHKOPHCTOBYBTH IPOCTOPIUYsA. AIDKE came MPOCTO-
piuus € HaWOUTBII TpPaBHIBHUM (DYHKI[IOHATHHUM
€KBIBAJIEHTOM COILUAJIbHUX MlaJIEeKTIB, SIKHH J01acThb
MOBI TIepeKIaay O3HaKy BIIXWIIEHOCTI BiJ JliTeparyp-
HO1 MOBH [7].

AHDTificeku HTBiICT M. MopiHi CTBEpIKYE,
0 Taka MmpobieMa Mo)ke OyTH BHUIpINIEHA INIISXOM
CTBOPEHHSI «MOBH B MOBi», III0 O3HA4Ya€ CTBOPEHHS
Takoi MOBH, sika O CKJajanacs 3 HEIpaBUILHUX a0o
MiJIAIITOBAHUX TTiJT MICIIEBUH KOJIOPHUT CIIiB 1 (pas,
()OHETHYHO aJaNTOBaHUX JIO MPABHJ MOBH, Ha SIKIH
CTBOPIOETHCS TIepekiar [8].

[o3wutriro Mix >KaproHOM Ta MPOCTOPITUSAM 3aiiMa-
I0Th mpo(eciiiHi TepMiHHU, M0 AKHX HaJeXaTb Tep-
MIHU Ta BHUCJIOBH, IO BXUBAIOTHCS B OKPEMil MPo-
(eciiiHill CIIBHOTI SIK 3BUYAlHI CJIOBA; MEPEeKIagad
TAKO)X ITOBHHEH 3HAWTH IXHI CIIOBHMKOBI BIOIOBiA-
HUKH, SKIIIO BOHH iCHYIOTh Y MOBI ITepEKIIaay, 1 BUKO-
puCTaTé iX y CBOEMY TeKCTi. Po3missHemo npukiaau
3 HAIIOT TEKCTY:

“By the time he in third grade, thou, he get to
talking better than the President a the United States,
oming home using words like conjucation and parlia-
mentary ... I say hosecat, he say domesticized feline,
1 say mixer and he say motorized rotunda [9, c. 5] —
Ane 0o mpemvoeo Kuacy 6in nouas 2080pumu Kpauje,
Hisie npesudenm Cnonyuenux Illmamis, i, npuii-
WosWYU 0000MY, BUKOPUCIOBY8A8 MAKI Cl08d, SK
«BIOMIHIOBAHHAY YU «NADIAMEHMCLKULL ... A 2080pH0
«OOMQUIHA KIWKAY, a 6iH 8I0N08I0AE «OOOMAUHEHULL
XUdICAK _CIMelicmea KOMAYUXY, 51 2080pH «MIKcepy,
a 6iH — «momopu3osarnuti nponenepy [10, c. 8].

OCoOMUBUM SIBUINEM € AHDTIHACHLKHEA CIICHT, SIKUM
OUTBIIICTh HAYKOBIIB BH3HAYAIOTh K «EKCIIPECHBHE
aHTIiichke (aMepuKaHChKe) TmpocTopidwsny  [12].
Ockinbku appoaMepUKaHCHKAN TAJIEKT € CyMIIIIIITIO
apUKaHCHKOI KYJNBETYpU Ta aHDIIHCHKOI MOBH, KOO
PO3MOBIISIIOTH apOaMEPUKaHIli, 3HAYHA YACTHHA HOTO
JICKCUKU CKJIAJAEThCS 31 CJICHIOBUX BUpa3iB [13].

BiamoBimHO 10 CIOBHWKA JHTBICTHYHUX TEp-
MiHiB min pemakiiero B.B. Bapkaci, C.O. Kanentox,
0.B. KoBaneHko, *aproHi3mu, aproHi3MH — CJOBa
a0o0 BHCJIOBH, SIKi HaJIeXKaTh Kaprony ado apro Ines-
HOT MOBH. JKaproHi3Mu BHKOPUCTOBYIOTHCS YICHAMHU
MEBHHUX COIIAIbHUX TPy a00 CIUTBHOT JUIS Ha/IaHHSI
SKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS Ha3BaM IPEAMETIB,
SBHIL, i a00 IOHATH, SIKI MalThb OCOOJIHMBE 3HAa-
ueHHs st ux rpyn (“Have a little_pecker pie, nig-
ger?” [9]) [14].
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Bszarauni, Bci 1i kareropii (apro, *apros, npode-
CiliHI AiaJIeKTH, CJIEHT), Ha JyMKy 0araTtboxX aBTOpiB,
B KiHIICBOMY ITiJICYMKY, TICHO ITOB’sI3aHi 3 MPOCTOPiY-
9sIM 1 9aCTO TOTOXKHI 200 ImepexosiTh B Hhoro. OTXe,
MIPH BiZICYTHOCTI BiATIOBITHUKIB 9¥ (DYHKITIOHATEHUX
aHAJIOT1B, TIEPEKIIaay BCE K 3BEPTAETHCS JIO TTPOCTO-
piudsi, sKe Hajae MepeKnany MoTpiOHy XapakTepuc-
TUKY BIIXWIIEHHS BiJ JiTepatypHoi HopMH [4].

V Bunaakax 3 glaJeKTU3MAaMU BIIMIHHOCTI B IIiJI-
X0l TMOJISITalOTh B TOMY, IO, BiATIOBIIHO O JaBHO
MPUAHATOI aKCiOMH B MHUCTEINTBI XyIOXXHBOTO TEpe-
KIIaay, TIaTeKTH3M B3arajxi He MOXHaA TMepeKiafgaTh
JUATEKTU3MOM  («...HEMOXXJIMBO TEPEKIIAJaTH IIiB-
JIeHHO-(hPaHIy3bKi iaTeKTU3MHU 3a JIOTIOMOTOI0 0CO-
ONMMBOCTEW IMMiBAGHHOYKpPATHCHKUX JiANeKTiBY) [4].
VY nux BUNAAKax AEMOHCTPYETHCS JIHIIE AesKe Bif-
XHWJICHHS MOBH TOTO, XTO TOBOPHTbD, BiJl JTiTepaTypHOL
MOBHOI HOPMH, 1110 IOCSITAETHCS HE BXKMBAHHSAM yKpa-
THCBKUX AiaNIeKTH3MiB a00 ByJIbrapu3MiB, a BUKOPHC-
TaHHSIM JICSIKMX PO3MOBHHMX €JIEMEHTIB MOBH. TyT
13 MHTBICTUYHUX MPHYWH MPH TEpeKiIai HEMUHYY1
BEITUKI BTPATH, SKi JIUIIIE YaCTKOBO KOMITEHCYIOTHCS
MEePeKIagabKIMA  3ayBOXCHHSAMH Ta KOMEHTa-
psmu [4].

3HalTH yKpalHCHKHI CIIOBHUKOBUH BiIMOBiTHHK
CTHJIICTUYHO MAapKOBAaHMM OJAWHHISAM (OCOOJHBO,
CJIEHTI3MaM Ta aproHizMam) MOBH € AYXKe CKJaj-
HUM, a 1HKOIT 1 HEMOXKJIUBUM 3aBIaHHSAM. 3a BiICYT-
HOCTI BiIMIOBiTHUKA B YKPAaTHCHKiH MOBI, Tepexaaadi
3BEPTAIOTHCS 10 OMTUCOBOTO Nepeknany. CleHri3mMu ta
JKAproHI3MU MYXYTh OyTH MepekiaieHi 3a J0moMo-
TOI0 «IHTEpIIiHEapHOTO» Ta «TPaHCPOPMAIIITHOTO
c1rroco0iB mepeKIamy.

Hanpuknan, Bupas “Ho-ly shit”. Iarepnineap-
HUll, TOOTO TpsAMUH, TepeKan B JTaHOMY BUIAJKY
€ HETPHUIyCTUMHUM, OCKIIBKH MPHU3BOAUTH A0 MOPY-
IICHHS BIAMOBIJHUX KOMYHIKATUBHUX CTaHJAPTIB,
a TaKOX BUKJIMKAE HETIOPO3YMIHHS Yepe3 KyIbTYpHY
Ta MOBHY crenudiky. OKpiM IOTO, OCKUIBKH Pi3-
HUIS Y KOMYHIKATUBHUX CTaHAApTax YKpaiHCBHKOI
Ta aHDIIHCHKOT MOBH € JIOBOJIi CYyTTEBOIO, BUKOPHC-
TaHHSI TAKHUX JIEKCEM, SIK $Aif, 3BUMHUX I Cy4acHOT
aMEpHUKAHCHKOI BepCil pO3MOBHOT aHIIIHCHKOT MOBH,
B YKpaiHCBKiii MOBi, HaBIIaKWd, € HETPUHHATHHUM.
OTrpuMmaHuii yKpaiHCBKHI BIAMOBIMHUK MOMIOHOT
CTHIIICTUYHO MapKOBAHOT JIEKCHKH BBAXKAETHCS OLTBII
rpyOuM, HiXK BHXiJHE CJIOBO. 3 OIVISAY Ha Iie, aJieK-
BaTHMM Ta €TUYHO BIPHUM IEPEKJIAIOM IOIiOHOTO
BHCJIOBIIIOBAHHS BBAXKAETHCS Take: « Yopm 3abupaiiy.
B mepeknazi BUKOPHUCTOBYETHCS PO3MOBHA, ajieé HE
CJICHTOBa JIEKCEMa.

«Hopt 3abupaii» € MeHII TpyOuM i OiibII TpH-
HHATHUM BHpPa3oM IJisi BXHBAaHHS B PO3MOBHOMY
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CHIJIKyBaHHI, IO BifoOpakae aHAJIOTIYHUHN CTYIiHb
HIOKYy a00 HEe3aJOBOJICHHS, ajleé 3 BHUKOPUCTAHHIM
OULTBII BiJOMUX 1 HE TaK arpeCUBHUX cliB. Takuit
MepeKsiaZi BPaxoBy€ MOBHO-KYJIBTYPHI BiAMIHHOCTI
Ta CTAaHAAPTH MPUHHATOCTI B Pi3HUX MOBax 1 CIIpHUsE
OLITBII €eTHYHOMY CHIIKYBaHHIO.

VY Tol ke yac mepekiagad MoXe IepeKIafaTH
CIIGHT CIIEHTOM, MiAOUparoud YKpaiHCBKUH Bifmo-
BITHUK BHXIJHOI CJIGHroBOi Jiekcemu. Hampukman:
“Shoot, now I’'m wondering if this fool even plans on
hiring a maid or is she just drug me all the way out
here for sport” [9, c. 32]. — «Hopm, menep nagims He
3Hat0, Yu ys dypena 63az2asli NIAHYE HAUMAMu noKo-
i6KY, uu 80HA NPOCMO MAK NPUMASHYIIA MeHe CIOOU»
[10, c. 34].

V mepeBakHil OLTBIIOCTI BUTAIKIB TIEPEKIIaIadi
3aCTOCOBYIOTh PI3HOMAHITHI TMEpeKyafamnbki TpaHCc-
dopmarnii. 3anexHo Biag XapakTepy MOBHUX OJWHHIIb
opurinainy, siki B.I. Kapaban HazuBae «BUXiTHUMMY,
nepekiaganbki Tpancdopmanii MOXXHa MOIUTHATH
Ha JIEKCHYHI, TpaMaTW4Hi Ta JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi
(B ocTanHIX TpaHchOpMAIii MIIATAIOTh 1 JIEKCHYHI,
1 TpaMaTu4Hi, i CEeMAHTUYHI OJMHUII OPUTIHAITY).

B.I. Kapaban po3noaissie nekcuuHi Tpanchopma-
1ii Ha KOHKPETH3allifo, TeHepasi3allito, J0JaBaHHS,
BUIJIyYEHHS, 3aMiHy CJIOBa ONIHi€] YaCTHHW MOBH Ha
CJIOBO 1HINOi YACTHHU MOBH, a TAKOX MEPECTAHOBKY
cmB [11, c. 38-54], dhakTHYHO «Pi3HOTO POIY 3MIHHU
JIEKCUYHUX €IIEMEHTIB MOBU OPHTIHAY ITiJl 4ac mepe-
KJIaJly 3 METOIO aIeKBaTHOI epeayi iXHiX ceMaHTHY-
HUX, CTWJIICTUYHHX 1 MparMaTiuHuX XapaKTePUCTUK
i3 BpaxyBaHHSIM HOPM MOBH IIEpEKIIaly Ta MOBJICHHE-
BHX TPaAMIIiil KyJbTypH MOBH Tiepekaanxy» [11, c. 39].

AJIEKBaTHICTh TAKOTO IEpEKIIaay 3a0e3nedyeThes,
KpiM TOTO, BpaxyBaHHSIM CTHIIICTUYHUX OCOOIHBOC-
Teil opuriHany, ajke IepeKnag Ma€ Ha MeTi BiATBO-
PEHHS CTHIICTUYHOI CKIIa/IOBOT JKEPEITLHOTO TEKCTY.
VY BuUmajgkax JIEKCHYHHX 3aMiH BHKOPHCTOBYIOTHCS
CJICHTOBI BHpPAa3M Ta JICKCEMH, SKi OJU3BKi 3a CTHIIEM
Ta CEMaHTHKOIO JI0 MEPLIOTBOPY, 3 METOI0 30eperTu
CTHJIICTUYHY CKJIaZOBY Ta arMmocepy OpHriHamy
B mepekiami [15, c. 61].

She's probably ten or fifteen years younger than
me, twenty-two, twenty-three, and she s real pretty, but
why s she wearing all that goo on her face? [9, c. 31] —
Bona, mabymoe, na oecamo uu n’smuaoysime poxise
Monoouwia 3a mene, il npubau3no 08adysams 08d. Yu
MOJHCTUBO. 068a0UAMb_mMpU, i 6OHA OVdCce Kpacueq,
ma Haeiwo il maxk 6azamo wmykamypku Ha oonuy4i
[10, c. 33]?

He#t miaxig Moxe OyTH ayxe epeKTHBHHM, 0CO-
ONMBO SIKIIO MeTa MEepeKiIagy IMOJSrae B TOMY, 1100
nepenaTu He JIMIIE 3MICT, a i CTHJIb, TOH Ta BHpa3-
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HICTh OPHUTiHANBHOTO TeKCTy. OTHAK BaXKIIMBO BPaxo-
BYBAaTH ayJUTOPiI0 Ta KOHTEKCT MEPEKIIaay, OCKITbKH
JIesIK1 CIIEHTOBI BUPa3u MOXKYTh OyTH MEHII 3pO3yMi-
My 200 HEIEH3YPHUMH B HOBOMY MOBHOMY Cepe]l-
oButi. ToMy mepekinanad MoBHHEH OyTH 00EpeKHUM
1 BpaXxoByBaTH, HACKUTBKU MPUHAHSATHUM Ta 3PO3yMi-
JIMM € BUOpaHU epeKnaj Iuisl iTbOBOI ayquTopii.

OCKUTBKY JKaproHW, apro Ta CJICHT MiJIaloThCs
YacTUM 3MiHaM, MEePeKIiaad, MyKar4uu iM BiIOBII-
HOCTIi, HE TOBMHEH BTPAvaTH 3 IOJIA 30py YacOBUH
¢dakrop. Hanpukirasm, ciieHT 9acTo cTae «KMOBHOIO Bifl-
3HAKOIO MOKOJIiHBY, TaK 10 HEBAIO IMiiOpaHui Bi-
MOB1IHUK MOYKE 1HOJIi IEPETBOPUTHUCS HA aHAXPOHI3M.
He MmeHm HeOe3me4HUM € irHOpPYBaHHS MiCIEBOTO
(akTopa, 0cOOJIMBO BIJIHOCHO BUKOPUCTAHHS B MOBI
epeKyIaay OKpeMUX MiajleKTU3MIB, 110 TTepeOyBarOTh
Ha MEXi IpOoCTOpidUs.

[Hmoro Tpynorw BiAXWICHb BiA JIiTepaTypHOL
HOPMHU € HAaBMHCHE Ta HEHaBMHCHE CIIOBOTBOPEHHS:
cnenu@ivyHi Heosori3MH (BOJBHOCTI YCHOI MOBHU Ta
ATST9a MOBA — TATSY1 OKKa310HATBHI HEOJIOTI3MH) Ta
HENPaBUIHFHOCTI MOBJICHHS Ta BUMOBH (AUTSAYa MOBA,
JlaMaHa MOBa — 4Yepe3 He3HaHHS MOBH ab0 Helo-
CTaTHIO MOBHY KYJIBTYPY, & TAKOX BC1 BUIH JIE(PEKTIB
MoBJieHHs ). [lepenada Takux BUIBHOCTEH YCHOT MOBH,
TaKOTO CJIOBOTBOPEHHS, Pa3oM 13 TPOr0 CiB (Kajam-
Oypammu), — 11e BUIIPOOYBAHHSI ISl TAJIAHTY Ta BUHA-
X1JUTHBOCTI Tepekanada [7].

Bepyun nmo yBarm cydacHe 3HaueHHsI KanmamOypa
AK (pirypu MOBH 3 IEBHOIO CTHJIICTUYHOIO CHPSIMOBA-
HICTIO, BAPTO MiAKPECIUTH, IO «BUIAIKOBI» KaaaM-
Oypu MOXHA pO3TIISIATH, HAITPUKIIA]I, Y MOBJICHHEBIH
XapaKTePUCTHUIll, KOJH aBTOP HAaBMHCHO 3poOWB ix
BUTIAJKOBUMH, BIATBOPIOIOYH TPy CIIiB, III0 PO3KPHUBAE
MUCJICHHSI TIEPCOHaXKa, 3BUYAHE MOBIICHHS, IICBHY
pucy xapaktepy [16, c. 35]. Ogna eaunHa mopaaa
TYT: OyTH O0EpEKHUM Ta HAMaraThcs «BragaTH TOH)
3 aBTOPOM.

JlamaHe MOBJIEHHS 1HO3EMIS, SKHH HE BOJIO-
Jlie MOBOIO OpUTiHAJNY, IOBUHHO 3BYYaTH IMPHPOTHO
1B TIEpEKIIa/Ii; OTKE, HOTO Iepeaady Ciij 3aiHCHIOBaTH
TakoX (QYHKIIOHATIBHO. 3100y TTS IEBHOTO PO3YyMiHHS
OyJI0BH Ta 3By4aHHS MOBH IbOTO 1HO3EMIIS, 3AETHCS,
€ HeoOX1THUM JIJIS TIepeKIaaada, OCKUIBKN Take MOB-
JIEHHS 3a3BHYall € MepeKIagoM 3 HOoro pigHoi MOBH.
OpHak HiMeNb, SKUHA TMOTAaHO 3HA€ AHTIINACHKY, Ta
HiMellb, SIKU MOraHo BOJIOJI€ YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
BiZITBOPIOIOTH CBOT YMKH pi3HUM 4MHOM [17].

Jlamana MoBa iHO3eMIISI B OpHTiHAJI € MOBHOIO
BCTaBKOIO, TOOTO TpW TEepeKiIaal Ha YKPaiHCHKY
3 MOB, fIKi BUKOPHCTOBYIOTh JIATHHUIIIO, ii CIiI Bin-
TBOPIOBATH TAKOX JIATUHUIICIO 200 TpaHCKPHOYBaTH,
Yy 3BOPOTHOMY BUNAJKy — KHPWIHUIIO BiATBOPIO-

BaTH JIaTUHUIICIO. Pi3HI nedekTr MOBIICHHS, TaKi SIK
MIETIEeNSBICTh, CIOCIOKAHHS, THYCaBiCTh, KapTaBiCTh,
3aikaHHS 3a3BHYail MEpemaroThCsl aHajoramu, ado
iX MOXXHa OTOBOPUTH KOPOTKHM DPEUEHHSIM y TeK-
CTi: «3alleNeNsiBUB CTApUii», «CHUIIBHO 3aiKalOuuChy,
«TPOKOBTHYBIIM Ha AHIIIHCHKHNA MaHEp BCI «p»,
tomo [18, c. 340].

BaxxnmuBuM akTopom, Ha SIKUH Takok Tpeba 3Bep-
TaTh OCOONUBY YBary, € €KCHpecis, KO0 KOPHCTY-
€TBCS MEPCOHAX. 3 OMISAY Ha CKIAJHOLII Mepenadi
EKCIIPECHBHUX JICKCHYHUX OJUHHUIb MEepeKiaiayaMu
JiTepaTypHu Ta KiHO, CTYIiHb CIiBBiJHOIICHHS eKc-
npecii IHIIOMOBHOT Ta YKPaiHCHKO1 JIGKCUKHU € B Halll
Jac JOCHUTH CKJIaTHuM TuTanHsM [ 18, c. 340].

JlocuTh MOMyJSPHOIO € MPaKTUKa 3aMiHU OiIBII
EKCIIPECHBHUX BUCIIOBJICHb B MOBI OpHTiHATy MEHII
EKCIPECHUBHUMH BiAMOBITHUKAMHU YKPAiHCHKOI MOBH.
Tak, ppaza Micrepa Jlibonra: “This is my damn house
and I pay for what goddamn goes in it!” [9, c. 14]
TepeKIanacTbes K «lle mitl wopmis OyOuHox, i s
nnavy 3a ece, o mym, mpsicys, €!» [10, c. 17].

3.b. JlaHOBUK 3ayBaKye, IO MUTAHHS 1010 BUKO-
pHUCTaHHS HEHOPMAaTUBHOI JIEKCHMKH B TEpeKIafax
JnocuTh Hempocte: «HeapykoBaHe cioBo B AMepuIli
1 HEeTleH3ypHe CJIOBO Y HAC — I 30BCIM Pi3HI pedi.
AMepuKaHCbKa 1ioMaTMka 3HAYHO MEHII eKCIpe-
CHBHa, HIX yKpaiHcbka» [19, c. 258].

YeBigomiieHi aBTOpOM OMHJIKM B BUMOBI 200 mpa-
BOIUCY MEPCOHAXKIB TAKOXK MEePEeNalOThCs 3a JOTIOMO-
roto aHayoris [20].

BucnoBku. ['ooBHe mpu BuOOPi 3ac00iB mepemadi
KOHTaMiHOBaHOT MOBH B TIepeKiIai — e 30epekeHHs
NPUPONHOCTI Ta MPaBAOMONIOHOCTI YKpaiHCHKOTO
Bapianty. [lepexianay He MOBUHEH OyTH OOMEKECHUH
BUKOPHCTaHHSIM came Ti€l Kareropii 3aco0iB, SKUMH
KOPHUCTYETHCA 1HO3EeMHHUH aBTOp. Y OLIBIIOCTI BUNIA-
KiB II€ HE JIUIIIEC HEMOTPiOHO, ajie MPOCTO HEMOKITUBO.
A OCKiJBKH TIepeKyIaiad Ma€ MpaBo 3aMiHIOBATH OJHI
MOBHI 3ac00H 1HIIMMH (TpaMaTH4Hi, JTeKCH4Hi, (hoHe-
TUYHI — Oy/Ib-5Ki, BIAOBIHO JO HOPM KOHTaMiHAIIil
YKpaiHChKOT MOBH), TO, OTXE, BIH MOXE 3aCTOCOBY-
BaTH MIPUIOMH KOHTaMiHAIlil HE TaM, ¢ II¢ 3p00JICHO
B IHO3€MHOMY OpHTiHAIII.

Tomy mpu CTBOpEHHI Mepekyaay poMaHy HeoO-
XiIHO O3HAWOMHUTHCS 3 KYJIBTYpOIO Ta CIEHH]iKO0
BUKOPHUCTAHOTO JIIaJIEKTY, Ha SKOMY HallMCaHUH TBip.
ByBae, 10 u1st JOCATHEHHSI XyA0KHBOT TIPaBIX aBTOP
Y MOBJICHHI CBOTO T€pOsI BUKOPHCTOBY€E HEHOPMAaTHUBHI
JIEKCUYHI OJVHUL: iaJIeKTU3MH, BYJIbTapU3MH, XKap-
TOHi3MH Ta iHmIe. BpaxyBaHnHs BCix nux (axkTopiB Ta
ix mepenava € 000B’I3KOBUM 3aBAaHHIM XyIOKHBOTO
nepekiagaya, s 4oro Homy, OKpiM NIMOOKUX 3HAHb
MOBH OpWTiHaJIy Ta MOBH IepeKiaxy, MOTpiOHWMH
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XyAOXKHIM CMaK Ta Big4yTTs MipH, 00 1HaKIIe MOB- TEPETBOPUTHUCS HA IIHCHO 0e3MTy3ly «KallbKy», abo
JICHHEBUI TOPTPET, CTBOPCHUH aBTOpOM, PH3HKYy€E Tpy0e KapHKaTypHe 300pakeHHS.
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Myrhorod V. O. FEATURES OF REPRODUCING DIALECTAL SPEECH (BASED ON KATHRYN
STOCKETT’S NOVEL THE HELP AND ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN)

The article is devoted to studying the features of reproducing dialectal speech. African American Vernacular
English is one of the most widespread social dialects found in English-language fiction, making its analysis
both important and representative. Based on the information presented about African American Vernacular
English, it is essential to understand how to convey the unique features of this dialect during translation,
especially given the absence of exact equivalents.

African American Vernacular English is a dialect spoken by the majority of African Americans in the United
States. The features of the dialect are more commonly observed among the working class than the middle class,
more frequently among teenagers than older adults, and more often in informal contexts than in formal ones.

Dialects serve as a source of important social information about their speakers. It is believed that in
translation, dialectology is key to understanding the dialect itself, rather than a tool for mindlessly replicating
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it in the target text. In academic circles, there is no consensus on the essential strategies for adequately
reproducing dialectal vocabulary.

Since Afirican American Vernacular English is a combination of African culture and the English language
spoken by African Americans, much of its vocabulary consists of slang. Finding Ukrainian equivalents for
stylistically marked units (particularly slang and jargon) is a difficult, and at times, impossible task. When no
equivalent exists in Ukrainian, translators resort to descriptive translation. Slang and jargon may be translated
using “interlinear” or “transformational” translation methods.

Modern translation scholars agree that colloquial language can and should be used for translating
dialectisms. Colloquial speech serves as the most appropriate functional equivalent for social dialects, as
it imparts a distinct deviation from the literary language in the translation, reflecting the original’s informal
and socially marked nuances.

In most cases, translators use various lexical and grammatical transformations. The adequacy of such
translation is ensured by considering the stylistic features of the original, as the goal of the translation is to
reproduce the stylistic elements of the source text.

Key words: African-American dialect, African-American literature, Black English, speech features, «The
Helpy.
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